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 : ملخص
تسارع الأحداث و تطورىا يوميا في شتى لرالات الحياة تفرض على الدتًجم مواكبتها وفهمها و  إفّ 

استيعاب مفاىيمها بغرض ترجمتها لضماف التواصل النوعي بتُ لستلف الدتعاملتُ بدختلف لغاتها. و في ىذه الأياـ 
اذ أخرى عليها. و من جهة أخرى فإنو يعيش العالم الدالي ىلعا كبتَا جراء إفلاس بعض الدصارؼ الكبرى و استحو 

( لدواجهة أي Bitcoin( و العملة الإلكتًونية )virtual banksيتم التخطيط لإنشاء إنشاء بنوؾ افتًاضية ) 
ركود اقتصادي عالدي لزتمل. و لا يستطيع الدتًجم ) الدتخصص( الدكوث بعيدا عن ىذه الدستجدات والاكتفاء 

اجم الإلكتًونية دوف استيعاب حقيقي للمفاىيم الدتوافدة في لراؿ الاختصاص بل بالاستنجاد بالقواميس و الدع
لغب عليو السعي وراء إلغاد الدصطلحات الدكافئة للمصطلحات و نشرىا و تنميطها ليحقق التواصل بتُ الخبراء و 

تقنيات ترجمة الدصطلح الدختصتُ و التفاىم بينهم. يتناوؿ ىذا الدقاؿ التطرؽ إلى دراسة الدصطلح بصورة عامة و 
  الدصرفي خاصة من اللغة الإلصليزية إلى اللغة العربية

 الدصطلح الدصرفي ; تقنيات التًجمة ; مفاىيم ; التًجمة الحرفية ; التًجمة الحرةكلمات مفتاحية: 
Abstract: 

The daily acceleration of events and their development in various fields of 

life requires the translator to keep up with them, understand them and comprehend 

their concepts in order to translate them to ensure qualitative communication 

between the various players in their various languages. Today, the financial world 

is experiencing great panic due to the bankruptcy of some major banks and their 

acquisition by others. On the other hand, it is planned to establish virtual banks 

and electronic currency (Bitcoin) to face any possible global economic recession. 

The translator (specialist) cannot stay away from these developments and suffice 

with the help of electronic dictionaries and glossaries without a real understanding 

of the concepts emerging in the field of specialization. This article deals with 

terminology in general and the techniques of translating the banking term in 

particular from English into Arabic  
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 مقدمة:  .1
إف الدروس النظرية و البحث في الدعاجم و القواميس و الدراجع و الدراسات الدصطلحية مفيدة جدا 
للمتًجم الدتخصص. ثم إفّ التجربة الديدانية في لراؿ الاختصاص نافعة أكثر لأف الدمارسة الفعلية للاختصاص 

علاقات الدولية بالجزائر كمتًجم تقتٍ ترسخ في الذىن. فقد سمح لنا العمل لدى بنك الجزائر الخارجي بدديرية ال
فرنسي عربي إنكليزي ثم كإطار في الدراسلة الدصرفية الدولية ثم كرئيس قطاع في الضمانات الدولية من التفاعل مع 
جميع فئات الدوظفتُ الدصرفيتُ من ذوي الخبرة في ظروؼ الدمارسة الفعلية للمعاملات الدصرفية من رؤية التطبيق 

لحات على الأشياء الحقيقية في سياقات مصرفية متنوعة و تزويد الذىن بقنوات و ألظاط التحكم العملي للمصط
في الدعلومات التي يتلقاىا الدماغ.  و مع ذلك فإف تسارع الأحداث و تطورىا يوميا في شتى لرالات الحياة تفرض 

لتواصل النوعي بتُ لستلف الدتعاملتُ على الدتًجم مواكبتها وفهمها و استيعاب مفاىيمها بغرض ترجمتها لضماف ا
بدءا من الولايات الدتحدة بسبب أزمة  2009إلى  2007بدختلف لغاتها. فقد عاش العالم أزمة مالية في نهاية 

الرىوف العقارية و انعكاسها تدرلغيا على مناطق العالم الأخرى خاصة في أوربا و آسيا و العالم العربي. و في ىذه 
لم الدالي في ىلعا كبتَا جراء إفلاس بعض الدصارؼ الكبرى و استحواذ أخرى عليها. و من جهة الأياـ يعيش العا

 (Bitcoin) و العملة الإلكتًونية (virtual banks ) أخرى فإنو يتم التخطيط لإنشاء  إنشاء بنوؾ افتًاضية
ث بعيدا عن ىذه الدستجدات لدواجهة أي ركود اقتصادي عالدي لزتمل. و لا يستطيع الدتًجم ) الدتخصص( الدكو 

والاكتفاء بالاستنجاد بالقواميس و الدعاجم الإلكتًونية دوف استيعاب حقيقي للمفاىيم الدتوافدة في لراؿ 
الاختصاص بل لغب عليو السعي وراء إلغاد الدصطلحات الدكافئة للمصطلحات و نشرىا و تنميطها ليحقق 

 .ينهمالتواصل بتُ الخبراء و الدختصتُ و التفاىم ب
وسنحاوؿ في ىذا الدقاؿ التطرؽ إلى دراسة الدصطلح بصورة عامة و تقنيات ترجمة الدصطلح الدصرفي 

  .خاصة من اللغة الإلصليزية إلى اللغة العربية
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  علم المصطلح .1
و علم يشمل العمل في صناعة الدعاجم الدتخصصة  يعدّ علم الدصطلح جزء من علم اللغة التطبيقي ، 

والتًجمة الدتخصصة والتًجمة التقنية و الكتابة التقنية وتعليم اللغة. في الواقع ، ترتبط ىذه الفروع التطبيقية لعلم اللغة 
ل الكتابة ارتباطاً وثيقًا: فالتًجمة الدتخصصة تتطلب إتقاف الدصطلحات الدتخصصة ثنائية أو متعددة اللغة و تتمث

و تعرّؼ  .(Pavel and Nolet: 2001) .التقنية في استخداـ ىذه الدصطلحات في الخطاب أحادي اللغة
الدنظمة الدولية للتقييس بأنو دراسة ميدانية لتسمية الدفاىيم التي تنتمي إلى ميادين لستصة من النشاط البشريباعتبار 

على وضع نظرية و منهجية لدراسة لرموعات  وظيفتها الاحتماعية. و يشتمل علم الدصطلح من جهة
الدصطلحات و تطورىا و يشتمل من جهة أخرى على جميع الدعلومات الدصطلحية و معالجتها و كذلك على 

 (2019:363تقييسها عند الاقتضاء سواء كانت ىذه الدعلومات أحادية اللغة أو متعددتها. ) القاسمي؛
ؿ من رافع في الثلاثينيات من القرف العشرين في أو  (Eugene Wuster) و كاف أوجتُ فوستً

رسالتو للدكتوراه من أجل تسطتَ مناىج لوضع الدصطلحات و قدـ عددا من الدبادئ لدعالجة الدعطيات الخاصة بها. 
و لقد اىتم بجمع الدصطلحات وتوحيدىا لتسهيل التواصل و تبسيطو، و يعتبرىا أداة فعالة لإزالة الغموض و 

و أكد فوستً أف العمل الدنهجي لغب أف  .(Packeiser :2009 :42)واصل العلمي والتقتٍاللبس في الت
يكوف لراؿ الدصطلحيتُ ، أي الدتخصصتُ في الدوضوع مع تدريب إضافي في الدصطلحات. و كاف فوستً مهتمًا 

مها بأكبر قدر بشكل خاص بالدنهجية والدعايتَ بدلًا من النظرية ، حيث اعتبر الدصطلحات أداة لغب استخدا
تأسس مركز الدعلومات الدولي  1971لشكن من الفعالية لإزالة الغموض من الاتصالات العلمية والتقنية. و في 

بدوجب عقد مع منظمة الأمم الدتحدة للتًبية والعلوـ والثقافة )اليونسكو( يهدؼ  (Infoterm) للمصطلحات
و نشر ىذا الدركز أعماؿ فوستً ونظرياتو حوؿ الدصطلحات  إلى دعم وتنسيق التعاوف الدولي في لراؿ الدصطلحات.

، ويشمل لراؿ تأثتَه شماؿ أوروبا وشماؿ إفريقيا وأمريكا اللاتينية ، بالإضافة إلى الصتُ والياباف والبرتغاؿ وإسبانيا. 
 ، عتُّ  1975في عاـ  (Infoterm ) و في الجلسة الافتتاحية لندوة مركز الدعلومات الدولي للمصطلحات

فوستً نفسو أربعة علماء باعتبارىم آباء نظرية علم الدصطلح و ىم  شلوماف من ألدانيا الذي كاف أوؿ من اىتم 
بالطبيعة الدنهجية للمصطلحات و اللغوي السويسري دي سوسور الذي كاف أوؿ من لفت الانتباه إلى الطبيعة 

على ألعية التقييس و الإلصليزي ىولدستًوـ الذي كاف لو الدنهجية للغة و الروسي دريسن الذي كاف رائدًا في التأكيد 
دورا فعالا في نشر الدصطلحات على نطاؽ دولي من اليونسكو و كاف أوؿ من دعا إلى إنشاء منظمة دولية 
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للمصطلحات. و ىو الذي  كتب:"ينبغي لليونسكو أف تعطي زماـ الدبادرة للعالم في تعزيز تدابتَ التغلب على 
( و كتب أيضا "" إف الدبدأ الأوؿ للتًجمة التقنية 1959خاصة فيما يتعلق بالدصطلحات التقنية" ) حواجز اللغة ،

 الجيدة ىو ترجمة الأفكار وليس الألفاظ . فعندما يرى الدتًجم الدختص كلمة )الألدانية(
"Punktschweissmaschine" رد ، لغب أف يستحضر أماـ عقلو صورة لآلة اللحاـ ، ولا لغب عليو لر

مطابقة ىذه الدصطلحات باللغتتُ دوف تصور ما بسثلو. و قاؿ أيضا لؽكن تقليل حواجز اللغة "عن طريق إجراء 
التًجمات ، بزيادة عدد العلماء القادرين على القراءة عن مواضيعهم الخاصة باللغات الأجنبية ، وتشجيع نشر 

طاقو بوضوح في أذىاف كل كاتب وكل قارئ بدفهوـ الدؤلفات العلمية" و "لغب أف يرتبط معتٌ كل مصطلح تقتٍ ون
-http://inmyownterms.com/terminology-john ."واحد لزدد بسامًا وواحد فقط

edwin-holmstrom-1898-19/ .  ُو يتجسد العمل الدصطلحي في برديد الدصطلحات لتعيت
ت الصلة بالوثائق الدرجعية و  وصف الدفاىيم التي تنتمي إلى لراؿ الدوضوع و  تأكيد استخداـ الدصطلحات ذا

الدفاىيم بإلغاز و التمييز بتُ الاستخداـ الصحيح والاستخداـ غتَ السليم للمصطلحات بغرض تسهيل التواصل 
ثم إنو يصعب التمييز بتُ علم الدصطلح و علم الدعجم ترى تتَيزا   .(Pavel and Nolet:2001 ) الفعاؿ
يتعامل مع الألفاظ من أجل حساب  (Lexicology) جمأف علم الدع (Theresa CABRE) كابري

مع الدصطلحات بغرض إنشاء  (Terminology) القدرة الدعجمية للمتحدثتُ في حتُ يتعامل علم الدصطلح
مرجع لدفاىيم العالم الحقيقي. و أف الغرض من قواميس اللغة العامة يكمن في برديد الوحدات الدعجمية للغة 

ي للاستخداـ العملي بينما لا يشرح علم الدصطلح الدصطلحات و لا يصف كيفية تعامل وتقدلؽها في شكل تقليد
الخبراء معها لكنو لػاوؿ تقديم الدبادئ النظرية التي بركم اختيار شروط لرالات الدوضوعات الدتخصصة و ضبطها 

جم، لأف علم من أجل توحيد شكلها ولزتوياتها. لذلك، بزتلف أىداؼ علم الدصطلح عن أىداؼ علم الدع
الدصطلح لا لػاوؿ تقديم تفستَ للمعرفة التي لؽتلكها الخبراء للمصطلحات. و بالتالي يهدؼ علم الدصطلح إلى 

 .(CABRE 1999:37) .برديد وتسمية الدفاىيم التي تنتمي إلى موضوع معتُ
الدصطلحات يهدؼ علم الدصطلح إلى صياغة الدبادئ التي بركم وضع الدصطلحات الجديدة و توحيد و 

 (363القائمة فعلا و تقييسها و توثيقها و نشرىا في شكل معاجم ) القاسمي :نفس الدصدر:
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 نظريات علم المصطلح .2
إننا ندرس نظريات علم الدصطلح لندرس الدنهجية التي لؽكن اتباعها في لراؿ التًجمة الدتخصصة عموما و 

صطلح أو ما تسمى بالنظرية التقليدية التي تضع مبادئ الدصطلح خصوصا. لذلك لصد النظرية العامة لعلم الد
معيارية و نظريات تعارضها و ىي النظرية الاجتماعية لعلم الدصطلح و النظرية  التواصلية و النظرية الدعرفية و نظرية 

  .الأطر في علم الدصطلح و تتبع ىذه النظريات الدبادئ الوصفية
 النظرية العامة لعلم المصطلح  2.2 

 The ظهر علم الدصطلح كمجاؿ في ثلاثينيات القرف العشرين مع يوجتُ فوستً مؤلف قاموس
Machine Tool أدوات الآلة( إلصليزي فرنسي مع ملحق ألداني ( (Wüster 1968).  و ىذا العمل ألذم

علمية و فوستً على وضع لرموعة من الدبادئ الأولية لجمع بيانات الدصطلحات ووصفها بهدؼ توحيد اللغة ال
أو ما تسمى بالنظرية  (Cabre 1999 :25) تندرج ىذه الدبادئ في نطاؽ النظرية العامة لعلم الدصطلح

التقليدية لعلم الدصطلح. فيتم تعريف الدفهوـ قبل وضع الدصطلح الدقابل لو وتعريف الدفهوـ حسب علاقاتو بدفاىيم 
النظرية مبدأ الإلزاـ أي فرض معيار  لذلك اعتمدت ىذه  .(Gollin-Kies et al. 2015:13)  أخرى

يتبع في سبيل الدقة و إزالة الغموض بوضع معتٌ واحد للمصطلح للتواصل في لغة التخصص. ويتميز الدصطلح 
عن الكلمة بحيث أف الدصطلح الواحد يدؿ على الدفهوـ الواحد في لغة التخصص أما الكلمة فهي برمل عدة 

فهذه  .(Temmerman and Van Campenhoudt: 2014 :260) معاني في اللغة العامة
  تثمثل في ثبات العلاقة بتُ الدصطلح و الدفهوـ (Prescriptive approach) الدقاربة الإلزامية

(Pearson;1998:15).  وترتكز ىذه النظرية على إنشاء أسماء للمفاىيم و توحيدىا  بعيدا عن وظيفة
ىداؼ الأخرى التي رسمها فوستً ىي توحيد الدصطلحات لتكوف و من بتُ الأ .(syntax) الدصطلح في الجملة

أدوات اتصاؿ فعالة و إقناع جميع مستخدمي اللغات التقنية بفوائد الدصطلحات الدوحدة واعتبار علم الدصطلح  
وقد أورد القحطاني  .(Faber :n.d :17) كعلم قائم بذاتو لجميع الأغراض العملية وإدراجو كعلم من العلوـ

( التي وضعها فوستً كالآتي: أف يعبر الدصطلح عن الدفهوـ بشكل واضح 2002بعض الأسس ) (2002)
ومباشر و أف يؤخذ في الحسباف البناء الصوتي والصرفي للغة الدنقوؿ إليها و أف يكوف الدصطلح قابلا للاشتقاؽ ما 

الدصطلح واضحة حتى ولو كاف أمكن ذلك و ألّا يعبّر عن الدفهوـ الواحد بأكثر من مصطلح و أف تكوف دلالة 
  (51-50؛2002خارج السياؽ و أف يكوف الدصطلح قصتَا ما أمكن دوف الإخلاؿ بالدعتٌ.)القحطاني؛ 
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 النظرية الاجتماعية و التواصلية لعلم المصطلح 2.2 
 إف ىاتتُ النظريتتُ الوصفيتتُ جاءتا كرد فعل على النظرية العامة الإلزامية و لعا كما تقوؿ لوـ

(L’Homme)  و آخروف بالنسبة لعلم الدصطلح الاجتماعي أكثر واقعية لأنهما تستنداف في وصفهما على
 (.Faber:n.d: 18) .طريقة الاستخداـ الواقعي للمصطلحات في السياقات التواصلية

بالنسبة للنظرية الاجتماعية، فإف التوحيد القياسي للمصطلحات يستحيل تطبيقو لأف اللغة تتغتَّ 
رار. لذلك يوجد مصطلحات متعددة الدعاني و مصطلحات متًادفة في النصوص الدتخصصة لأف الدعرفة و باستم

 .             الأوضاع الاجتماعية و الدهنية للمختصتُ ىي التي تفرض استعماؿ مصطلح بدلا من الآخر
(Faber :n.d. : 19)  

 (Cabré ) و اللسانيات. فحسب كابريو أما النظرية التواصلية فهي التي تربط بتُ علم الدصطلح 
ينبغي أف تقدـ نظرية علم الدصطلح إطارا منهجيا لدراسة الوحدات الدصطلحية. فهي ترى أف وحدات الدعرفة 
الدتخصصة متعددة الأبعاد و برمل عنصرا معرفيا و عنصرا لغويا و عنصرا اجتماعيا تواصليا. و لذلك فإف 

اللغة العامة و تكمن خصوصيتها في سلسلة من القيود الدعرفية و التًكيبية  الوحدات الدصطلحية تعمل عمل ألفاظ
 و البراغماتية، و بذلك تثبت بأنها جزء من لراؿ الاختصاص. و على ىذا التعدد تقتًح كابري نظرية الأبواب

(Theory of doors) ة و و ىي عبارة لرازية تبتُ فيها الطرؽ الدتعددة للولوج إلى الوحدات الدصطلحي
برليلها و فهمها.  و لؽكن القوؿ أف للوحدة الدصطلحية ثلاثة أبعاد: البعد الدعرفي و البعد اللغوي و البعد 
التواصلي و كل بعد ىو باب منفصل لؽكن للوحدة الدصطلحية الدرور عبره. و بالنسبة لكابري فإنها تدرس 

ينبغي توضييح البعد الدلالي للنظرية التواصلية الوحدات من الباب اللغوي لكن في سياؽ التواصل الدتخصص. كما 
حيث أف الوحدة الدعجمية ىي وحدة عامة بالضرورة لكنها تكتسب معتٌ خاصا عندما يطرأ في خطاب 

إف النظرية التواصلية قادرة على أف برل لزل النظرية العامة لعلم الدصطلح  .(Faber 19-21) .متخصص
ي. فهي تنطبق العلاقات بتُ الدفاىيم واختلاؼ الدصطلحات لكونها ناجعة من حيث العمل الدصطلح

في عملية التواصل التي  (Pearson) واستخراجها وتطبيق النماذج اللغوية الدختلفة عليها. و تبتُ ذلك بتَسن
بزتلف بتُ فئات الاتصاؿ . فقد يكوف التواصل بتُ الخبتَ مع الخبتَ فتكوف الدصطلحات تقنية واضحة بينهما و 

كوف التواصل بتُ الخبتَ و الدبتدئ و لغتهد الخبتَ على التبسيط في سبيل التواصل مع الدتلقي و يكوف قد ي
التواصل بتُ شبو الخبتَ و غتَ الدتخصص حيث يكوف شبو الخبتَ على علم بالدوضوع دوف أف يكوف متخصصا فيو 
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لدتخصص كما ىو الشأف في و يعكف على تبسيط الدصطلحات و شرحها في سبيل توضيح الدعلومات لغتَ ا
المجلات العلمية و التواصل بتُ الدعلم و التلميذ حيث يضطر الدعلم لأسباب مهنية و بيداغوجية إلى الاطلاع على 

 (Pearson ;1998 :36-38)  .الدوضوع و استيعاب أسسو الأولية على الأقل ليستطيع عرضو على التلميذ
 النظريات المعرفية لعلم المصطلح   3.2 

إلى وحدة الفهم بدلا من  (Cognitive terminology) تستند النظرية الدعرفية لعلم الدصطلح
الدفهوـ و تنظم عملية الفهم و تعتمد على انسجاـ مستوى الدعرفة بتُ الدرسل والدتلقي في عملية الاتصاؿ و توظف 

تٍ لوحدات  الفهم حيث لؽكن إلى الدتًادفات و الألفاظ متعددة الدعاني في سبيل الفهم و تراعي التطور الزم
 : Temmerman ;2000)) الاستناد النماذج الدعرفية كالمجاز أف تساىم بفعالية في تطوير أفكار جديدة

و في ذلك تؤكد بسرماف أنو لا لؽكن فصل اللغة عن الدفاىيم لأنها تؤدي دورا حاسما في تصميم الفئات التي  .223
تَ لزدودة الدعالم.  يركز علم الدصطلح الاجتماعي الدعرفي على الإمكانات الدعرفية لا لؽكن شرح الكثتَ منها لأنها غ

لعلم الدصطلح في لغة خاصة بالمجاؿ وعلى الاختلاؼ الدصطلحي من حيث السياقات اللفظية والظرفية والدعرفية في 
  (Faber :n.d :22).الخطاب وفي نطاؽ واسع من البيئات التواصلية

 (sociocognitive terminology) تماعي الدعرفيعلم الدصطلح الاج -
يركز علم الدصطلح الاجتماعي الدعرفي على الإمكانات الدعرفية للمصطلحات في اللغة الخاصة بالمجاؿ 
ويركز كذلك على الاختلاؼ الدصطلحي فيما يتعلق بالسياقات اللفظية والظرفية والدعرفية في الخطاب وفي نطاؽ 

 .(Faber ;n.d :22) صليةواسع من البيئات التوا
 (Frame based terminology) علم الدصطلح القائم على الإطار -

إف أحد الدبادئ الأساسية لذذه الدقاربة ىو أف وصف المجالات الدتخصصة يعتمد على الأحداث التي 
خاص بو. ومنو بردث بشكل عاـ فيها ، ولؽكن بسثيلها وفقًا لذلك. وبالتالي فإف كل لراؿ معرفة لو قالب حدث 

تتكوف الفئات العامة في حدث المجاؿ أو واجهة بيئة العمل التي توفر إطاراً لتنظيم مفاىيم أكثر برديدًا. يتم تنظيم 
 .الدفاىيم المحددة داخل كل فئة في شبكة و تربط عن طريق العلاقات الرأسية )الذرمية( والأفقية )غتَ الذرمية(

( الطبيعة متعددة الأبعاد 2( التنظيم الدفاىيمي ؛ )1الأطر على: )ترتكز   علم الدصطلح القائم على 
( استخراج الدعلومات الدلالية والنحوية من مدونة متعددة اللغات. و في ىذه 3لوحدات الدصطلحات ؛ و )

التي النظرية تستند الشبكات الدفاىيمية إلى الحدث الأساسي في المجاؿ ، والذي يولد قوالب للإجراءات والعمليات 
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كعملية في سياؽ حدث  (EROSION) بردث في المجاؿ الدتخصص. و لتوضيح ذلك تقدـ فابر التآكل
على مدار فتًة زمنية وتقسم إلى أجزاء أو مراحل (Template) بيئي. و بردث العملية التي تسمى بالقالب

اف جغرافي أو كياف بيئي أصغر. و بردث في زمن معتُ من السنة  و تنجم عن عامل )قوة طبيعية( يؤثر على مك
معتُ ، وبالتالي ينتج تغتَا في الكياف الدتأثر. و تعتبر الددونة )أي الدعطيات الدقتبسة من نصوص في اللغة 
الدتخصصة( مفيدة للغاية لتحديد خصائص التآكل كعملية وكذلك علاقاتها بالكيانات الأخرى في نفس المجاؿ و 

 .(Faber : n.d.: 29-30) جية في لغة واحدة أو لغات لستلفةتقدـ معلومات حوؿ إمكاناتها الاندما

 
 الوحدة المصطلحية  -3

تدؿ الوحدة الدصطلحية أو الدصطلح على رمز متفق عليو لؽثل مفهوما لزددا في لراؿ معتُ من الدعرفة. 
 لذلك تتشكل الوحدة .(Cabre 1999 :81) .ويكوف ىذا الدفهوـ معرفا في المجاؿ الذي استعمل فيو

الدصطلحية من الدفهوـ و التعريف و التسمية. فلا وجود للمصطلح إلا إذا وجد الدفهوـ ولا وجود للمفهوـ إلا إذا 
 (Cabre;1999:42) .وضع لو تعريفا لؽيزه عن الدفاىيم الأخرى

  المفهوم 2.3
لؽثل الدفهوـ صورة الأشياء في الذىن. فهو عنصر من الفكر. فهو يتضح مقارنة بدفاىيم أخرى وتتكوف 
الدفاىيم من سلسلة من الخصائص التي تشتًؾ فيها فئة من الكائنات الفردية. و ىذه الخصائص ، والتي ىي أيضًا 

بيل الدثاؿ، عند الحديث عن فعلى س (CABRE :1999 :42)  .مفاىيم، تسمح لنا ببناء الفكر والتواصل
الحاسوب فإف صورتو ترتسم في أذىاننا بوضوح و تتميز خصائصو مقارنة مع مفاىيم أخرى كالتلفزيوف أو اللوحة 
أو الذاتف الذكي . كما أف مفهوـ حاسوب سمي لخصائص بسيزه عن مفاىيم أخرى. فالحاسوب مصطلح عربي 

)حسب( ليدؿ على سرعة الجهاز في  compute فعل من computer تولد بتًجمة للمصطلح الإنكليزي
الذي وضع بناء على خاصية التنظيم الفائق و التنظيم الفائق في ذاتو  ordinateur الحساب و يقابلو بالفرنسية

. لذلك تنشأ الدفاىيم قبل وضع الدصطلحات الدالة عليها. و يتشكل الدفهوـ عند بذميع لستلف الأشياء  مفهوـ
 الدادية وغتَ الدادية وترتيبها والتي نشعر بها أو ندركها أو نتخيلها في فئات لرردة. لذلك يعرّؼ ساغر

(SAGER)  الدفاىيم على أنها "بنيات لعمليات الإدراؾ البشري التي تساعد في تصنيف الأشياء عن طريق
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وقد تبنت الدنظمة الدولية للتقييس في توصيتها  .(SAGER1990 :23) "التجريد الدنهجي أو الاعتباطي
تعريف الدفهوـ على أنو بسثيل ذىتٍ يستخدـ لتصنيف أفراد العالم الخارجي أو الداخلي عن  1968في أفريل  704

طريق التجريد بصورة اعتباطية."و ىو كذلك أي وحدة فكرية يعبر عنها بدصطلح أو رمز حرفي أو أي رمز 
 (365آخر.)القاسمي؛ف.ـ:

 يفهر تع 2.3
. و  يعرؼ التعريف بأنو وصف لغوي لدفهوـ ما ، بناءً على سرد عدد من الخصائص، لنقل معتٌ الدفهوـ
يأخذ شكل إشارة بسيطة حوؿ كلمة أو تعبتَ وقد تم وصفو أيضًا على أنو معادلة لدصطلح غتَ معروؼ ولرموع 

 التعريف أف يكوف أبسط عبارة دالة على الدفهوـعناصر الدعتٌ الدكونة لو. لذلك يقوؿ البوشيخي أنو لغب على 
و يشرح الدفهوـ  .(https://www.youtube.com/watch?v=-s9d2zyesfE:البوشيخي)

بوضع الدصطلح الذي سمي بو متبوعا بعبارة يدؿ على ... أو معناه كذا أو يتمثل في... للتًكيز على السمات 
. و بسيز ىذه السمات الدلالي و  .(Nolet & Pavel : 2001) ة الدفهوـ عن مفاىيم أخرىالدلالية للمفهوـ

لغب التمييز بتُ التعريف في علم الدصطلح و التعريف في علم الألفاظ فالأوؿ لؼص الدفهوـ وحده في لراؿ 
الاختصاص بينما يدؿ الثاني على تعريف اللفظ و اشتًاكو في سياقات لستلفة. و يوضع التعريف من الدقارنة و 

 مفاىيم أخرى أو بالاعتماد على وظيفتو أو بإلغاد مرادؼ لو أو بإعادة الصياغة التصنيف مع
(Nolet&Pavel ;2001) 

 تسميته  3.3
تكتمل الوحدة الدصطلحية بوضع اسم للمفهوـ الذي نسب إليو تعريفا في لراؿ الاختصاص. فالتسمية 

لؽتلك جميع الدتحدثتُ بلغة ما شكلًا صوتياً أو التعيتُ ىو إعطاء الدفهوـ بسثيلا صوتيا  في شكل لفظي. و لذلك 
أساسيًا لكل مصطلح لؽكنهم من تفستَه صوتيًا بتطبيق القواعد الصرفية والصوتية لتكوف أساس معناه. و مع ذلك 
، تؤدي التسمية دوراً مهمًا في الوصف لأف النموذج الدكتوب للمصطلح )وليس طريقة نطقو( ىو الذي يعمل 

 (Cabre :1999 :82) .القياسيعلى أساسو التوحيد 
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 تعريف المصطلح.  4
يدؿ الدصطلح في معناه الأوؿ على أنو لفظ ينتمي إلى علم أو فنّ أو مؤلَّػف أو جماعة مثل مصطلحات 

أف لػمل الدصطلح نفسو معتٌ  الطب أو مصطلحات الدعلوماتية و غتَىا من العلوـ و الاختصاصات. و ينبغي
الدصطلح  (2019) (ISO1087) دقيقا لا لبس فيو و لا غموض. و تعرفو الدنظمة الدولية للتقييس في معيارىا

  بأنو تعيتُ لدفهوـ عاـ بوسائل لغوية
(https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:iso:1087:ed-2:v1:en) 

لأنو يرد في صياغات  (Terminological unit ) ىناؾ من يسمي الدصطلح وحدة اصطلاحية
متعددة فقد يكوف كلمة أو عبارة تتألف من كلميتن أو أكثر أو رمز أو صيغة كيميائية أو رياضية أو اسم علمي  
كتب باللاتينية أو لستصرا أو أحرؼ الأولى أو مسمى وظيفي رسمي لدنصب أو منظمة أو وحدة إدارية. وتتميز 

الكلمة في اللغة العامة بعلاقتها الدالة على الدعتٌ الفردي للمفهوـ الدتخصص الذي الوحدة الاصطلاحية عن 
  .(Pavel and Nolet: 2001:18) (monosemy ) بردده يسمى الأحادية الدلالية

، «جاء في مستدرؾ التّاج للزبيدي )السنة( أف الدصطلح ىو اتفّاؽ طائفة لسصوصة على أمر لسصوص
لماء على رموز الكيمياء، أي اتفّقوا عليها، وىذه الرّموز مصطلحات ،أي اصْطلُِح عليها. اصطلح الع فيقاؿ مثلا:

( بأنو اللفظ أو الرمز اللغوي الذي 2005و لا لؼتلف الدختصوف في تعريف الدصطلح فقد عرفو مصطفى شاىتُ )
: 2005شاىتُ؛يستخدـ للدلالة على مفهوـ علمي أو عملي أو فتٍ أو أي موضوع آخر ذي طبعة خاصة" )

( تفصيلا في تعريف الدصطلح حيث يقوؿ "...ىو عنواف الدفهوـ و الدفهوـ 2002(. و قدـ البوشيخي )23
أساس الرؤية و الرؤية نظارة الإبصار التي تريك الأشياء كما ىي بأحجامها و أشكالذا و ألوانها الطبيعية أو ترُيِكَهَا 

قعرة، مشوىة النسق و الخلقة أو ملونة بألواف كالحمرة و الزرقة". على غتَ ما ىي: مصغرة أو مكبرة، لزدبة أو م
( و ىو "مفهوـ مفرد أو عبارة مركبة استقر معناىا أو بالأحرى استخدامها و حدد في 2002)البوشيخي:

وضوح، و ىو تعبتَ خاص ضيق في دلالتو الدتخصصة و واضح إلى أقصى درجة لشكنة و لو ما يقابلو في اللغات 
و يرد دائما في سياؽ النظاـ الخاص بالدصطلحات فرع لزدد فيتحقق بذلك وضوحو الضروري". و تعرفّو  الأخرى 

بأنو لفظ أو عبارة أو رمز لغوي اتفق الخبراء على اعتماده و تداولو " (Theresa Cabre :1999) كابري
 حقيقة يتم التعبتَ عنها بينهم للدلالة على مفهوـ يتجلى في عملية اختصاص بحتة. وىو بذلك وحدة تشتَ إلى

و ىو أيضا الشيء الذي  .(CABRE :1999 :42)  .بواسطة لظوذج وىذه الوحدة تستخدـ للتواصل البيتٍ
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و عرفو  L’homme:2020  :67) ).لؽكن تصوره معرفيا أو لغويا أو تواصليا و يدرس ضمن ىذه التصورات
ؼ أو أرقاـ أو صور أو خليط من الأشكاؿ. لكن أيضا بأنو تعيتُ لدفهوـ في شكل حرو  (Lerat :1995) لورا

ترى أنو من الصعب تعريفو تعريفا دقيقا بالنظر إلى صعوبة التمييز بينو و بتُ اللفظة.  ( Pearson) بتَسن
فاللفظة وحدة موصوفة بدجموعة خصائص منهجية لغوية، و لؽكن إحالتها إلى عنصر من الواقع. بينما يتميز 

 ت خصائص لسانية تشبو خصائص اللفظة  لكنو يستعمل في ميداف التخصص حصراالدصطلح بكونو وحدة ذا
(Pearson,1998: 14).  لذذا يهتم الدصطلحي في لراؿ التخصص و يهتم الدعجمي في جمع الألفاظ ودراسة

أشكاؿ كلمات لغة معينة ومعانيها. و يبرز التشابو بينهما عندما يستخدـ الدعجمي عبارة "الدعجم الدتخصص" 
مرادفا لقاموس الدصطلحات. و إف الدصطلح تسمية للمفهوـ و لذلك لا وجود للأوؿ دوف وجود الثاني الذي 

 .بدوره لا لؽكن أف يسمى مفهوما إلا بعد تعريفو و بسيييزه وسط مفاىيم ذات صلة
 

 تقنيات ترجمة المصطلح المصرفي الإنجليزي إلى اللغة العربية   2.4
الدتًجم لا يتًجم مصطلحات مقتبسة من القواميس و الدعاجم لكنو يتًجم نص اختصاص من  إف       

لغة الدصدر إلى لغة الذدؼ. فبعد ما تناولنا أعلاه الدصطلح و انتماءاتو و نظريات علم الدصطلح بشأنو، سنحاوؿ 
صرفية الإلصليزية إلى اللغة فيما يلي تقديم دراسة تطبيقية على تقنيات ترجمة بعض النماذج من الدصطلحات الد

العربية. لذلك سنقدـ نبذة وجيزة حوؿ التًجمة الدتخصصة بصفة عامة لتتضح الرؤيا أماـ الدصطلح في كيفية تسيتَ 
عملية ترجمة الدصطلح الدتخصص خاصة أف نتاج التًجمة ) أو نص التًجمة( يوجو إلى فئات لستلفة من القراء  

  .الدهنيتُ و إلى من يهمو الأمر من عامة الناس كالخبراء و الطلاب الدتخصصتُ و
 الترجمة المتخصصة  2.2.4
و في ظل العولدة و التطور التكنولوجي و سرعة الاتصالات العالدية أضحت التًجمة الدتخصصة        

جمة يقتصر أكثر أنواع التًجمة شيوعا وانتشارا وأخذت حيزا كبتَا في لراؿ التداوؿ الدعرفي. فبعد أف كاف دور التً 
على نقل لزتويات النص العامة أصبحت التًجمة الدتخصصة تلج العلوـ الحديثة كالتكنولوجيا الدعاصرة والفيزياء 
والطب  وغتَىا لنشرىا جاىزة على جميع شرائح المجتمع. و بزرج التًجمة الدتخصصة عن الإطار الأدبي بالتًكيز 

دراية بالدتلازمات اللفظية من أفعاؿ و صفات و في حسن على الدقة والوضوح والإلغاز.  و تتطلب كذلك 
استعماؿ أدوات التعريف و الدهارة الدعجمية والتحكم في أدوات الربط بهدؼ انسجاـ النص و اتساقو من أجل 
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 النجاح في عملية التواصل بتُ مرسل النص ومتلقيو و في جودة النص الدتخصص و غايتو
((Faber ;n.d :108-109. 

  ٪ من إجمالي إنتاج التًجمة في العالم كل عاـ90تقديرات إلى أف التًجمة التقنية بسثل حوالي وتشتَ ال
((BYRNE : 2006:2-4. و ترى فابر (Faber)  أنها تتميّز عن التًجمة العامة للغات لكونها تتضمن

لدوضوع الدتخصص ترجمة النصوص الدوجهة إلى لرموعة مصغرة من متلقي النصوص الذين ىم على دراية بدجاؿ ا
و لم  .(Faber :n.d :108).والدصطلحات و لظاذج النصوص وألظاط الاتصاؿ الدستخدمة في لراؿ متخصص

فهناؾ فئة تصنف  (Gouadec :2007 :11) يتم الاتفاؽ بتُ الدنظرين اللغويتُ في تسمية التًجمة الدتخصصة
ى بسيّز بتُ التًجمة الدتخصصة و التًجمة التقنية حيث ترجمة النصوص غتَ الأدبية في صنف التًجمة التقنية و فئة أخر 

 specialized) تصنف ترجمة النصوص السياسية و الدالية و التجارية و القانونية في خانة التًجمة الدتخصصة
translation)   و تصنف ترجمة نصوص التكنولوجيا و العلوـ الدقيقة و الذندسة و غتَىا من العلوـ التقنية

و ىناؾ فئة  .(Technical and scientific translation)صنف التًجمة التقنية و العلميةالبحتة في 
 (Byrne :2006 :37) تسميها بالتًجمة البراغماتية لأف النص الدصدر و نص التًجمة يؤدياف الوظيفة نفسها

    ولأف التًكيز يكوف على الدضموف أكثر من شكل النص و جمالو و أسلوبو
Baker&Saldanha:2011:40-42)). ( فتَى أف التًجمة التقنية ىي جزء من 1988أما نيومارؾ )

التًجمة الدتخصصة و الجزء الثاني يضم التًجمة الدؤسساتية و السياسية و التجارية و الدالية و 
و عرؼ غواديك التًجمة الدتخصصة على أنها ترجمة لأي مادة  .(Newmark :1988 :151). الحكومية
و خطاب أو شريط وثائقي... إلخ( تتناوؿ حقلا أو ميدانا عالي الاختصاص ) مثل القانوف و الدالية و )نص أ

علوـ الإعلاـ الآلي و الاتصالات اللاسلكية، إلخ(.و ىي بستاز بنمط خاص و توجو إلى جمهور ) قارئ أو مستمع 
و/أو مواد وسائط خاصة  أو مشاىد( و يستعملها لستصوف بواسطة قنوات خاصة و/أو في ظروؼ خاصة 

، و الأفلاـ و الفيديو و تكنولوجيا (multimedia technology) (كتكنولوجيا الوسائط الدتعددة
كما أف ترجمة نص الاختصاص لا تتوقف عند ترجمة  .(Gouadec :2007 :28) (الدعلومات و الاتصالات

ب أخرى تركيبية و معجمية و % من النص بل تتعداه إلى جوان10إلى  5الدصطلحات التي لا تتجاوز 
أسلوبية.فمن الخطأ الاعتقاد أف التًجمة الدتخصصة تكتفي بتًجمة مصطلحات نص الاختصاص لأف الدتًجم لا 
يتًجم ألفاظا لكنو يبلغ معلومات في موضوع الاختصاص و توصيلها من الكاتب الدتخصص إلى القارئ 
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تصاص ،تكوف الدصطلحات متشابهة بشكل ملحوظ لدرجة الدتخصص.  و الغريب أنو في العديد من لرالات الاخ
 لذلك ، توصي فابر (Byrne:2006:3) .أف القواميس العامة والدتخصصة غالبًا ما تكوف غتَ ضرورية

(Faber) ( :مرسل 1بأنو ينبغي أثناء عملية التًجمة الدتخصصة الأخذ بعتُ الاعتبار مكونات عملية الاتصاؿ)
  .(Faber :n.d :109).( النص الدتخصص والغرض منو3) ( مستقبل النص ؛2النص ؛ )

إفّ التًجمة بصورة عامة ىي عملية أخذ نص بلغة ما تسمى اللغة الدصدر وإعادة إنشائو بلغة أخرى و 
تسمى اللغة الذدؼ. و يتم ىذا النقل بتقديم معتٌ النص الدصدر بدقة باستخداـ الدصطلحات والأسلوب الدناسبتُ 

غتَ أف التًجمة الدتخصصة تتميز عن ىذا التعريف للتًجمة )العامة( لكونها تتجسد في نقل نص   في اللغة الذدؼ.
كتب بلغة لأغراض خاصة لتبليغ الدعلومات و نشرىا في ميداف خاص من ميادين العلوـ و الدعرفة. و لذلك بزتلف 

رى اصطلاحية و خبرة ميدانية في ترجمتو عن ترجمة نص اللغة العامة لأنو يفرض على الدتًجم مهارة لغوية و أخ
 .((Bowker & Pearson ;2003:25لراؿ الاختصاص

لكن عملية ترجمة النصوص الدتخصصة تقتضي اكتساب القدرة على مواجهة العديد من التحديات التي 
نص ينطوي عليها كصعوبة إلغاد الدكافئ الدناسب أو اختيار الدكافئ بتُ عدة مكافئات لزتملة و التعبتَ عن ال

  .(Bowker&Pearson ;2003 :193) بأسلوب مناسب يفهمو القارئ الدتلقي
و ينقسم النص الأصلي الدتخصص إلى ثلاثة سجلات لغوية: السجل الرسمي الذي يتبادلو الدهنيوف و 

ص الخبراء بينهم و السجل الأكادلؽي بتُ الأستاذ و طلبتو في الدعاىد و الجامعات و السجل غتَ الرسمي بتُ الشخ
و ىو ما ذىب إليو نيومارؾ  .(Bowker & Pearson: (2003) .المحتًؼ أو الخبتَ و العميل البسيط

بصيغة أخرى في تصنيف أساليب النص التقتٍ إلى ثلاثة أصناؼ: الأسلوب الأكادلؽي الدتضمن لألفاظ غريبة من 
لخبراء و الأسلوب الشعبي الدوجو على عامة اللغات العلمية القدلؽة كاليونانية و اللاتينية؛ و الأسلوب الدهتٍ بتُ ا

و عليو فإف النص الدصدر يبرز للمتًجم علاقة صاحب النص   .(Newmark ;1988 :155)  .الناس
  . (الأصلي ) الكاتب التقتٍ أو الدتخصص( بالدتلقي ) الخبتَ أو الطالب الأكادلؽي أو الدتًبص أو القارئ البسيط

مواضيع الاتصالات الدالية والتحليلات الدالية والاقتصاد الكلي والبيانات  تتمثل التًجمة الدالية في نقل
 Rochard)) الدالية والعمليات الدالية بشكل عاـ من اللغة الأصلية إلى اللغة الدنقوؿ إليها. لكن يعتبر روشارد

 سوؽ الأوراؽ الدالية أف التًجمة الدالية ىي "مصطلح شامل يتًاوح من الاقتصاد السياسي إلى بسويل التنمية عبر
والتأمتُ والمحاسبة فضلًا عن لراؿ يغطي قطاعات متعددة و حيث لغب أف يتكيف أصحاب الدصلحة باستمرار 
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 (Gouadec) ويصنف غواديك .(Gallego Hernández :2015 ) .مع لستلف الابذاىات والدنطق
 .(Gouadec :2007 :11) ليةترجمة الوثائق الدتعلقة بالدصارؼ والتمويل في خانة التًجمة الدا

 
 تقنيات ترجمة المصطلح الإنجليزي إلى اللغة العربية  2.2.4

يعتمد الدتًجم أثناء عملية التًجمة التقنية أو التقنيات الدناسبة التي تستدعيها صعوبة التًجمة ودراستها 
حالة بحالة فلا لؽكن الجزـ اعتماد التًجمة الحرفية إذا وجدت تقنية أخرى أنسب تفضي إلى التًجمة الصحيحة سواء 

د إصدار نص التًجمة. كما لا يكتفي الدتًجم بالاعتماد عند دراستو للنص التقتٍ الأصلي أو أثناء التًجمة أو عن
على القواميس ثنائية اللغة بل ينبغي أف يطلّع على الدوضوع الذي ىو بصدد ترجمتو. ثم إف شيوع بعض 
الدصطلحات الدصرفية و تداولذا بتُ العاـ و الخاص و تداولذا بينهم لغعل من ىذه الدصطلحات بزرج من نطاقها 

ا و من أصحاب الاختصاص إلى إثراء معجم اللغة كما سنرى ذلك أسفلو. ولؽكن تقسيم تقنيات الضيق من لرالذ
  .التًجمة إلى قسمتُ يكوناف بدثابة استًاتيجيتتُ في التًجمة الدتخصصة و لعا التًجمة الدباشرة و التًجمة غتَ الدباشرة

 الترجمة المباشرة 2.2.4
تًاتيجية التًجمة الحرفية و ىي تتمثل في نقل رسالة اللغة الدصدر تندرج تقنيات التًجمة الدباشرة ضمن است

  و (Malmkjær)عنصراً تلو الآخر إلى اللغة الذدؼ بسبب التوازي بتُ اللغتتُ
 الاقتراض   2.2.2.4 -

يعد الاقتًاض حقيقة اجتماعية دائمة تتعدى زمن التًجمة و مكانها؛ فهو جزء من التبادلات بتُ اللغات 
تستعتَ كلمات من لغات أخرى. و تنشأ الدصطلحات إما عن طريق قواعد صياغة الألفاظ كالاشتقق  ؛ و كل لغة

و إما تلد عن طريق الاقتًاض  .(Neologisms) و التًكيب و غتَىا و ىي في ىذه الحالة الألفاظ الدستحدثة
مات الدقتًضة أو من لغات أخرى. و عندما تأخذ لغة ألفاظا من لغات أخرى فهذه الألفاظ تسمى بالكل

الاقتًاضات رغم أف اللغة لا ترد ما اقتًضتو من اللغات الأخرى بل زادت في إثراء اللغة الحاضنة للمقتًض. و جميع 
و يتم الاقتًاض بثلاث طرائق و ىي النقحرة و  .(Crystal ;1999 :126)اللغات تقتًض من بعضها البعض

 من لغة أجنبية إلى اللغة العربية مع الاحتفاظ على كتابة الدصطلح التعريب و الاقتباس. فالنقحرة ىي النقل الحرفي
الدركب من ثلاث حروؼ أبجدية مضخمة يدؿ على أعلى تصنيف AAA الإلصليزي فعلى سبيل الدثاؿ مصطلح

للسندات السيادية التي بفضل قوة ملاءتها ) قدرتها على الوفاء بالديوف( لؽكن لحامليها ) دوؿ أو شركات( 
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(. و  ىي مصطلحات اشتهرت في 1997على ائتمانات من البنوؾ.) قاموس الدصطلحات الدصرفية: الحصوؿ
و  (Standard &Poor’s ) الأوساط الدصرفية وضعتها وكالات تصنيف عالدية مثل ستندارت أند بوورز

مار. و اللتاف تصنفاف الدؤسسات حسب قدراتها في مواجهة الاستدانة في لراؿ الاستث (Moody’S)  موودي
طالدا أنها لا تؤثر على استيعاب  AAA بالنسبة لتًجمتها فهي تتخذ كرموز رياضية و تنقحر أي تنقل حرفيا

الدفهوـ لدى الدتلقي العربي. و يتم الاقتًاض بتعريب الدصطلح الأجنبي و تطويعو لأحرؼ اللغة العربية و إخضاعو 
 Dormant الاقتًاض بالاقتباس من اللغة العامة مثل لقواعدىا و أصواتها مثل بنك و بنوؾ و بنكية. و يكوف

account الحساب المجمد( فعنصر ( Dormant   صفة للحساب المجمد و يدؿ على خموؿ )غتَ نشط(
الشيء و جموده مثل البركاف الخامد و يدؿ في الدصرؼ عن انعداـ نشاط الحساب و بذمده. كما يتم الاقتباس من 

الذي اقتبس   Delinquent accountsلغة  مثل الدصطلح الدصرفي الدركبلراؿ اختصاص آخر في نفس ال
) الجانح( من لراؿ القانوف وأدرج في الدصارؼ لتقارب معناه في ارتكاب  Delinquent عنصر صفة الحساب

جنحة السحب الالكتًوني للماؿ من الصراؼ الآلي دوف رصيد في الحساب و دوف سعي الددين من تسديده عند 
-https://www.investopedia.com/terms/d/delinquent-account.قاؽالاستح

credit-card.asp . الدصطلحات الرحالة من لراؿ إلى لراؿ البوشيخي  
 مفهوـ الدصطلح ووظائفو أ.د. عز الدين البوشيخي 002

watch?v=QS8MqZ5zc7ohttps://www.youtube.com/ 
  النسخ 2.2.2.4

يعتبر النسخ ثالث تقنية ضمن استًاتيجية التًجمة الدباشرة و تسمى أيضا بالتًجمة الدقتًضة لأنها ترجمة 
الذي ترجم إلى العربية بدكافحة   anti-money launderingحرفية لعبارة أجنبية مثل الدصطلح الإنكليزي

و تبييض مرادؼ لغسيل في اللغة العربية و لا يضراف في مفهوـ  تبييض الأمواؿ أو مكافحة غسيل الأمواؿ .
-Anti متداولة في دوؿ الدغرب العربي Blanchiment  الدصطلح لأف تبييض ترجمة مقتًضة من الفرنسية

blanchiment d’argent مكافحة تبييض الأمواؿ( و الغسيل ترجمة مقتًضة من الإنكليزية ( 
Laundering  دوؿ الدشرؽ العربيو ىي منتشرة عند Anti-money laundering  

و لا لغب  .Money creation  و لصد النسخ في ترجمة مصطلح خلق النقود نسخا عن الإنكليزية
الذي يدؿ على استحداث الدصرؼ للثروة من  (Money creation) الخلط بتُ مفهوـ ىذا الدصطلح

https://www.youtube.com/watch?v=QS8MqZ5zc7o


 

 مصطفى جبالي
 

554 

)إصدار النقود( و ىو أيضا  Money issuance القروض التي تصتَ ودائع للمصرؼ بينما يدؿ مصطلح
نسخ من الإنكليزية على طباعة الأوراؽ النقدية بغرض توفتَ السيولة النقدية على الدتعاملتُ بها من أفراد و 

  ).money/-of-ncehttps://www.definebusinessterms.com/issua مؤسسات
 

  الترجمة الحرفية 3.2.2.4
التًجمة الحرفية ، أو كلمة بكلمة ، ىي النقل الدباشر لنص اللغة الدصدر إلى نص لغة الدصدر يناسبو لضويًا 

الدعجمية )التكافؤ اللفظي( بتُ ألفاظ  و ىي الدطابقة .(Vinay&Darbelnet ;1995 :33) واصطلاحيًا
النص الأصلي و ألفاظ نص التًجمة. و ىي بذلك ترجمة خالصة لأنها تراعي الشكل و الدضموف في آف واحد أو 
أنها برافظ على مطابقة النص الأصلي من شكل الألفاظ دوف الإخلاؿ بالدعتٌ لدى الدتلقي. فهي تعد التقنية 

تًجمة لأنها وفية للنص الأصلي شكلا من حيث مطابقة التًجمة لألفاظ النص الأصلي و الدثالية و أبسط تقنيات ال
مضمونا أنها تراعي الدعتٌ الذي أراد صاحب النص الأصلي تبليغو. و لغتنب فيها الدتًجم استعماؿ الحذؼ أو 

 ة الدتخصصةالإضافة أو إعادة الصياغة و غتَىا من التقنيات الأخرى. و ىي أكثر استعمالا في التًجم
(Byrne ;2012 :119). ففي ترجمة الدصطلحات الدصرفية لصد الدصطلح الإلصليزي من لفظ واحد 

Beneficiary  )يتًجم إلى العربية بالدستفيد الذي يدؿ على مفهوـ الشخص الطبيعي أو الدعنوي ) مؤسسة
 صطلحالذي يفتح باسمو خطاب الائتماف أو الشخص الذي يقبض مبلغ دفع لصالحو. و م

correspondent  يتًجم حرفيا بالدراسل و ىو يدؿ على مفهوـ " بنك في بلد أجنبي يقدـ تسهيلات مصرفية
لعملاء بنك في بلد آخر. وعادة ما تكوف ىذه التًتيبات نتيجة لاتفاقيات متبادلة في كثتَ من الأحياف بتُ 

 A  2008 : ) ".لخاصة بتحويل الأمواؿالبنكتُ. أكثر التسهيلات الدصرفية الدراسلة استخدامًا ىي تلك ا
Dictionary of Finance and Banking).  و لصد مصطلحات إلصليزية مركبة من لفظتُ أو أكثر

الذي  accounts و موصوؼ current من لفظتُ صفة Current accounts  مثل الدصطلح الدركب
للحسابات و لا تسبق الصفة الدوصوؼ في يتًجم إلى العربية بلفظتُ الحسابات و ىو موصوؼ و الجارية صفة 

اللغة العربية. كما أف الدصطلحتُ الأصلي و ترجمتو العربية استعملا لرازا و يدلاف على معتٌ الحساب الذي تتم فيو 
عمليات الدفع والسحب. و الدلاحظ أيضا أف الدصطلحات الدصرفية تبتكر في اللغة الإلصليزية و تواكبها اللغة 

 )خلق النقود( و money creation جمة الحرفية لدثل ىذه الدصطلحات كما في مصطلحاتالعربية بالتً 

https://www.definebusinessterms.com/issuance-of-money/
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commercial papers الأوراؽ التجارية( و( Gold card علما أف )البطاقة الذىبية( Gold صفة 
card .  ومصطلح Letter of   guaranty/guarantee و لستصره  L/G يتًجم حرفيا بخطاب

لكن لا ينبغي أف ننساؽ وراء  .(guaranty/guarantee) و الضماف (Letter) الضماف أي خطاب
 cash اسم مركب من اسمتُ cash letter التًجمة الحرفية بناء على الدعاني السطحية للمصطلح فمثلا مصطلح

خطاب لكنو يدؿ على مفهوـ غتَ الذي يبدو عند قراءتو السطحية )خطاب النقد(  letter )نقد أو صندوؽ( و
يدؿ على مفهوـ وثيقة ترفق إلى عدد الشيكات التي  Cash letter ي لا يؤدي أي معتٌ مصرفي. فمصطلحالذ

 .ترسلها  البنوؾ فيما بينها في إطار الدقاصة حيث تتبادؿ الدصارؼ شيكات و سندات الدفع لعملائها  فيما بينها
https://www.bankersonline.com/forum/ubbthreads.php/topics/1911842

/Cash_Letter_Overview 
لكن عندما يلاحظ الدتًجم أف التًجمة الحرفية تعطي معتٌ آخر غتَ الدقصود في النص الأصلي أو ترجمة 
بدوف معتٌ أو مستحيلة بسبب اختلاؼ البتٍ النحوية أو عدـ تطابقها مع التجربة السياقية في اللغة الذدؼ أو 

لسجل اللغوي. يضطر عندئذ إلى اللجوء إلى طرؽ التًجمة الدنحرفة أو تطابقها حرفيا لكنها بزتلف عنها من حيث ا
 .(Vinay&Darbelnet ;1995 :34) غتَ الدباشرة
  

 الترجمة غير المباشرة 2.2.4
تندرج تقنيات التًجمة غتَ الدباشرة أو الدنحرفة ضمن التًجمة الحرة و يلجأ إليها  الدتًجم عندما يرى أف 

و تعد التًجمة الدنحرفة أكثر تعقيدا خاصة  .(Munday ; 2016 :89) غتَ لشكنة تقنيات التًجمة الدباشرة
 .عندما تكبر الاختلافات النحوية و البراغماتية و الدعجمية بتُ اللغتتُ الدصدر والذدؼ

(Byrne ;2012 :120). 
 التحوير 2.2.2.4

The Bank proposed cash dividends to shareholders for the first 
half of the year 2016 

 ـ 2016وكاف البنك قد اقتًح توزيع أرباح نقدية للمسالعتُ عن النصف الأوؿ من عاـ 
SABB 2016 P15 
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Gross Dividend 

 إجمالي الأرباح الدوزعة
بالاشتقاؽ   الدشتق ذي وضع  Dividends توزيع الأرباح و الأرباح الدوزعة ترجمة للمصطلح الإلصليزي الثابت

  .تتغتَ تركيبة الدصطلح العربي حسب موقعو في الجملة كما ىو في النموذجتُ أعلاهمن أصلو 
  و ىنا نكتشف تغتَ تركيبة الدصطلح العربي مقابل

Demand deposits  الودائع برت الطلب  
  Time deposits الودائع لأجل

   Traveller’s cheques الشيكات السياحية
 التكافؤ 2.2.2.4

 Cash on hand and at banks        النقد في الصندوؽ و لدى البنوؾ   
Whilst I am encouraged by this result and the tangible steps made 
to strengthen the Bank’s liquidity platform, and diversify the credit 
portfolio, I am nevertheless disappointed by the deterioration of a large 
credit exposure in late 2011 that required the Bank to take a full 
impairment charge that resulted in an overall Net operating Loss after 

tax of £8.9 million. (BLME : 2011/06) 
لتعزيز مركز السيولة و و على الرغم من تفاؤلي بهذه النتائج و الخطوات الدلموسة و الحثيثة التي ابزذت 

و  2011تنويع المحفظة الائتمانية إلا أف ىذا التفاؤؿ منقوص بسبب الانكشاؼ لإحدى الدخاطر الائتمانية في 
التي استدعت ابزاذ البنك بالضرورة لدخصصات الطفاض في القيمة بالكامل لشا أدى إلى أف بلغ صافي خسائر 

 .تًليتٍمليوف جنيو اس   8.9التشغيل بعد الضريبة 
(  stakeholder مصطلح و يقابلهما في العربية صاحب الدصلحة أو ذو العلاقة و ىو يدؿ )الدفهوـ

طرؼ )شخص أو موظف في الشركة(  لو مصلحة في النشاط التجاري للمؤسسة ولؽكن أف يؤثر على العمل أو 
 .وف والعملاء والدوردوفيتأثر بو.و  أصحاب الدصلحة الأساسيوف في عمل لظوذجي ىم الدستثمروف والدوظف
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Whilst I am encouraged by this result and the tangible steps made 
to strengthen the Bank’s liquidity platform, and diversify the credit 
portfolio, I am nevertheless disappointed by the deterioration of a large 
credit exposure in late 2011 that required the Bank to take a full 
impairment charge that resulted in an overall Net operating Loss after 

tax of £8.9 million. (BLME : 2011/06) 
إنو ليسعدني أف أعرض على مسالعينا الكراـ ىذا التقرير السنوي الذي يؤكد الأداء و النمو القوي 

، حيث بلغ صافي ربح التشغيل 2011ديسمبر  31دف و الشرؽ الأوسط خلاؿ السنة الدنتهية في لأعماؿ بنك ان
ح% عن نتائج السنة 1مليوف جنيو جنيو استًليتٍ بزيادة  4.4للمجموعة قبل لسصصات الطفاض القيمة 

تعزيز مركز السيولة و السابقة. و على الرغم من تفاؤلي بهذه النتائج و الخطوات الدلموسة و الحثيثة التي ابزذت ل
و  2011تنويع المحفظة الائتمانية إلا أف ىذا التفاؤؿ منقوص بسبب الانكشاؼ لإحدى الدخاطر الائتمانية في 

التي استدعت ابزاذ البنك بالضرورة لدخصصات الطفاض في القيمة بالكامل لشا أدى إلى أف بلغ صافي خسائر 
 .ليتٍمليوف جنيو استً    8.9التشغيل بعد الضريبة 

 
  خاتمة

إف الدتتبع للتطور التكنولوجي الدتسارع في جميع لرالات الحياة يكتشف أف مفاىيم جديدة تولد و أخرى 
تتًؾ. فبالأمس كنا نتعامل بالأوراؽ النقدية لاقتناء حاجياتنا لكننا اليوـ صرنا نتعامل ببطاقات الائتماف مثل 

( أو العملة Bitcoinالخبراء إلى إنشاء عملة افتًاضية "بتكوين" )البطاقات البلاستيكية الالكتًونية و يسعى 
( برل Virtual banks( و وضع تنظيم دولي لإنشاء مصارؼ افتًاضية )Digital currencyالإلكتًونية )

لزل بنايات الدصارؼ بحيث لؽكن من خلالذا إجراء جميع العمليات الدصرفية افتًاضيا لتجنب أي ركود اقتصادي 
-2019مثلما كاد أف يعصف بالعالم جراء انتشار وباء كورونا و فرض الحجر على شعوب العالم في خلاؿ لزتمل 
. و كل ىذه الظروؼ السابقة و الدستقبلية تفرض على الدتًجم مواكبة الدفاىيم و الدصطلحات الجديدة. 2021

ىم في نشر الدفاىيم و توحيد الدصطلحات فهو يسعى إلى توثيق الروابط و الاتصالات العالدية في شتى الديادين فيسا
و تنميطها. و على الرغم من سيادة اللغة الإلصليزية في الاتصالات الدولية تستطيع اللغة العربية من مرافقتها جنبا 
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إلى جنب. و لقد تبتُ لنا من خلاؿ دراستنا لبعض النماذج التطبيقية على بعض الدصطلحات الدصرفية الإلصليزية 
لعربية قادرة على التعبتَ عن الدفاىيم الدصرفية الدعقدة بدصطلحات عربية واضحة سواء بالاعتماد على أف اللغة ا

تقنيات التًجمة الدباشرة من اقتًاض و نسخ و  ترجمة حرفية أو باللجوء عند الاقتضاء إلى التًجمة الحرة بتطبيق 
 تقنيات التكافؤ و التحوير و الإبداؿ
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